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INTERACADEMIC LONG-TERM PROJECT  



COMPLEX CONDITIONS OF TRADITION  

THE OLD TESTAMENT WORK  (SCHLIERBACHER) ALTTESTAMENTLICHES WERK 

 an edition of large parts of the Old Testament based on the 
Latin Vulgate 

 the originally scheduled Old Testament part including Genesis, 
Exodus, Tobias, Hiob and Daniel enlarged upon with Proverbia 
Salomonis and Ecclesiastes  

 

GOSPEL WORKS  (KLOSTERNEUBURGER) EVANGELIENWERK 

 harmonised prose translation of the canonical gospels, created 
around 1330 

 includes the apocryphal Gospel of Nicodemus as well as 
numerous other vernacular legends and Apocrypha 

 27 manuscripts, 2 versions 

 

THE PSALM COMMENTARIES    PSALMENKOMMENTAR 

 referring to the contemporary Psalm Commentaries of 
Nicholas of Lyra OFM, even while they were still in the process 
of being written 

 already more than 70 manuscripts 

 3 versions, 3 different prefaces (1 latin, 2 german) 

(DIGITAL)EDITION AND COMMENTARIES 

2nd Phase:  Critical Edition of the 
Psalm Commentaries 

Edition will already be published 
in 2018  (print)  
prior German Research Foundation-
project  (Deutsche 
Forschungsgesellschaft DFG) 

1st Phase:  Critical Edition of the 
Gospel Works 

THE WORD OF GOD IN GERMAN –  
ANNOTATED CRITICAL HYBRID EDITION  



DIGITAL EDITION 
PRINTED EDITION OF THE VERSION 

SYNOPSES (DTM) 

ANNOTATED CRITICAL HYBRID EDITION  



Fassung B 

edited version *SK older version *Gö 

GOSPEL WORKS  
(KLOSTERNEUBURGER) EVANGELIENWERK 



DIGITAL WORK ENVIRONMENT – WORKFLOW  



TRANSCRIPT GÖ: 

     digitised manuscrip t          Tustep                                           PDF  

TRANSCRIPTION WORKFLOW BERLIN 



DIGITAL WORK ENVIRONMENT – WORKFLOW  



DIGITAL WORK ENVIRONMENT – Transkribus  



DIGITAL EDITION – GUIDELINES 



WORK-BASED  

• structuring the data according to 

units of the abstract work 

 

MANUSCRIPT-BASED  

• focused on the manuscript 

• structure, layout,  aspects of the hand 

according to the TEI and 
DTABf  
(Deutsches Textarchiv Basisformat) 

DIGITAL EDITION – GUIDELINES 



DIGITAL WORK ENVIRONMENT – WORKFLOW  



DIGITAL WORK ENVIRONMENT – OXYGEN 



ediarum (TELOTA/BBAW)  
 
 developed for the critical edition of Friedrich Schleiermacher 
 using the work environment to transcribe and edit Schleiermacher's letters, lectures and calendar 

DIGITAL WORK ENVIRONMENT – ediarum 
Interacademic Project 

The Austrian Bible 
Translator  

ediarum.Editon  (working title) 
(cooperation of The Austrian Bible 
Translator and TELOTA/BBAW) 

ediarum.BASIS  
(TELOTA/BBAW) 

DIGITAL WORK ENVIRONMENT – ediarum 



For further informations go see 
 
The Austrian Bible Translator 

http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html 
 
http://www.bbaw.de/forschung/bibeluebersetzer/uebersicht 

contact: 
 angila.vetter@philhist.uni-augsburg.de 
 

ediarum  
http://www.bbaw.de/en/telota/software/ediarum 

 
Stefan Dumont and Martin Fechner, «Bridging the Gap: Greater Usability 
for TEI  encoding», Journal of the Text Encoding Initiative [Online], Issue 8 
| 2014-2015 URL : http://jtei.revues.org/1242; DOI: 10.4000/jtei.1242 

 
ediarum.BASIS - subscribe to the Mailinglist:  

https://mailman.bbaw.de/mailman/listinfo/ediarum-info 
 
exist-db-documentation  

http://exist-db.org/exist/apps/doc/documentation.xml 

THANK YOU KINDLY FOR YOUR ATTENTION! 

http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://www.bbaw.de/forschung/bibeluebersetzer/uebersicht
http://www.bbaw.de/forschung/bibeluebersetzer/uebersicht
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://bibeluebersetzer.badw.de/das-projekt.html
http://www.bbaw.de/en/telota/software/ediarum
http://www.bbaw.de/en/telota/software/ediarum
http://www.bbaw.de/en/telota/software/ediarum
http://jtei.revues.org/1242
http://jtei.revues.org/1242
http://jtei.revues.org/1242
https://mailman.bbaw.de/mailman/listinfo/ediarum-info
https://mailman.bbaw.de/mailman/listinfo/ediarum-info
https://mailman.bbaw.de/mailman/listinfo/ediarum-info
https://mailman.bbaw.de/mailman/listinfo/ediarum-info
http://exist-db.org/exist/apps/doc/documentation.xml
http://exist-db.org/exist/apps/doc/documentation.xml
http://exist-db.org/exist/apps/doc/documentation.xml
http://exist-db.org/exist/apps/doc/documentation.xml

